AATINIKA OGEQPHTIKHX KATEYOYNXHX I' AYKEIOY

o KE®. 28:...Tu, hominem investiga, quaeso, summaque diligentia vel Romam mitte vel Epheso rediens tecum dediic.
Noli spectare quanti homo sit. Parvi enim preti est, qui tam nihili est. Sed, propter servi scelus et audaciam, tanto dolore
Aesopus est adfectus, ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi.

o KE®. 29:...Caesaris multum interfuit corvum emere; itaque viginti milibus sestertium eum emit. Id exemplum
sutorem quendam incitavit, ut corvum doceret parem salutationem. Diu operam frustra impendebat; quotiescumque avis
non respondebat, sutor dicere solebat “Oleum et operam perdidi”. ..

o KE®. 34:...Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae appropinquavérunt et clara voce Scipioni
nuntiavérunt (incredibile auditu!) virtitem eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici Scipioni rettulérunt, is
fores reserari eosque intromitti iussit. Praedones postes ianuae tamquam sanctum templum venerati sunt et cupide
Scipidnis dextram osculati sunt...

o KE®. 40:...Cuius voluntati nemo obviam ire audébat; solus Quintus Mucius Scaevola augur de hac re interrogatus
sententiam dicére noluit. Quin etiam cum Sulla minitans ei instaret, dixit is Sullae: “Licet mihi ostendas agmina militum,
quibus curiam circumsedisti”; licet mortem miniteris, nunquam tamen ego hostem iudicabo Marium....

e KE®. 42:... Quorum auctoritatem seciiti multi, non solum improbi verum etiam imperiti, si in hunc animadvertissem,

crudeliter et regie id factum esse dicerent. Nunc intellego, si iste in Manliana castra pervenerit, quo intendit, neminem
tam stultum fore, qui non videat coniurationem esse factam, neminem tam improbum, qui non fateatur.

Movaoeg 40

A. No peta@pdoete T0 TAPATAVEO 0TOGTACHATA.
B. Mopatypiocseic:
1. a. No ypéyete TOVg TOTOVG TOV {NTOVVTOL Y10 KAOEULA 06 TIC TO.PaKAT® AEEELS:

summaque: TNV OLTIOTIKTY EVIKOV Kot 6TOVS TPELS Pafpiovg tov emBétov 610 apoeviko YEVog

scelus: ™V OVOUAGTIKN TANOUVTUIKOD

gratius: TO EMPPTLLO. KOl GTOVG TPELS Babpovg

milibus: NV aitatikn TAn6vvTikod

sestertium: TN YEVIKY| EVIKOV

parem: TNV OVOUOGTIKT EVIKOV Kol 6Ta Tpio Yévn

avis: TNV OQULPETIKN EVIKOV KoL TNV OUTIOTIKT TANBVVTIKOD

voce: T S0TIKN TANOLVTIKOV

eius: T YeVIKN TANBvVTIKOD Tov ONALKOD

solus: T YEVIKT EVIKOD TOL OLOETEPOL KO TN JOTIKY| EVIKOD TOV OnAvkov

agmina: TNV OUTIOTIKY EVIKOV KO TNV 0QOLPETIKT TANBuVTIKOD

multi: Ta TopadeTikd Tov ENBETOL oTOV TANBLVTIKS TOL BNAVKOD YEVOUG GTIV OVOLLAGTIK

Movaodeg 12
1. 8. No ypayeTre TOVG TOTOVG TOV {NTOVVTUL Y10 KAOEULA 0O TIC TOPUKAT® GCUVEKPOPEG:
summaque diligentia: 1t doTiKn TOL EVIKOV

nihil gratius: TNV OPALPETIKT EVIKOD

sutorem quendam: T YEVIKT TANBvVTIKOD

parem salutationem: TNV OVOLLOLOTIKY] EVIKOD

clara voce: TNV oLTeTikn TAnBvvTiKo

sanctum templum: ™ dotikn TANBvVTIKOD

Movaoeg 3
1.y. neminem: vo kK\Bel 1 0dPIGTN OLGLOGTIKNY AVTMVLLLC 6TO ONAVKS YEVOg Kat 6Tovg 600 aplBuode.
Movaoeg 2

2. 0. Na ypawyere Tovg TOTOVS TOL {NTOvVTON Y10 KOOEVA 0O TOVG TAPUKATO PNRATIKOVS TOTOVS:

est adfectus: 70 B’ eVikd TPOGTUKTIKNG EVESTMTA TG EVEPYNTIKNG POVNG

emere: 70 TpiTOo EVIKO TNG VIOTAKTIKYG LEANOVTO otV (St Vi 6T0 ONAVKS Yévog

impendebat: TO QTOPEUPATO TOPAKEYEVOL GTNV 1010 PmVN

didicit: T1 YEVIKT TOV YEPOLVIiOV

venerati sunt: TN LETOYN TOV EVEGTATO OTNV OUTLOTIKT TANOLVTIKOD GTO apCEVIKO YEVOG

audebat: 70 TpiTo TANBLVTIKO TNG OPIOTIKNG TOV PEALOVTAL

noluit: TO TPITO EVIKO TNG OPLOTIKNG EVECTMTO

ostendas: TO OMOPEUPATO TOL PEAAOVTO GTNV 1010 P®VN

secuti: 70 Tpito TANOLVTIKO TNG TPOCTAKTIKNG TOV HEALOVTOL

dicerent: T0 O€VTEPO EVIKO TNG TPOGTUKTIKIG EVEGTAOTO TNV 10100 Provny

fore: TO TPMTO TANOLVTIKO TNG VTOTOKTIKNG TOV VITEPCVVTIEATKOV

fateatur: T0 TPITO EVIKO TNG VIOTAKTIKYG TAPAUKELLEVOD GTO OVIETEPO YEVOG

Movaoseg 12
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2. B. sit: va KA0el | mpooTaxTiKy gvesTOTO KOl HEAAOVTA
osculati sunt: vo ypayete Toug TOTOVG TOL daveileTan TO amoBETIKO POl TS TNV EVEPYNTIKY GOV,
dlaTnp®VTaG TO YEVOG KoL ToV aptBpd 6mov ypetaletat

Movaéodeg 4
3.0.  Na yivel TAPNG GUVTAKTIKY OVAYVOPLOT| TOV TOPUKAT® AEEEDV Kol PPAGEDV:
rediens, nihili, Caesaris, sestertium, auditu, fores, voluntati, quibus, in hunc, neminem
Movadeg 5
3.B. “ut corvum doceret parem salutationem”
No avayvepicete o €ld0g g TpodTacns (povada 1), Tov tpdmo
gloaymyng g (povada 1), va artioroynoete v €ykiion (povéda 1), tov xpdvo ekpopdc g
(povéada 1) Kot T cvvtaKTiKy NG Agttovpyia (povéada 1).
Movéodeg 5
4. «Haec postquam domestici Scipioni rettulérunt, is fores reserari eosque intromitti iussity: va
oLUTTLYOEL | VITOYPAUUIGLEVT] TPOTAOT| GE LETOYN.
Movadeg 2
5.0. «Id exemplum sutorem quendam incitavit»: vo yivel petotpont| g evepynTiknig cvuvtaéng oe
mafntikn 1 10 avticTpoPo.
B. «solus Quintus Mucius Scaevola augur de hac re interrogatus sententiam dicére noluit»: vo
yivel o Adyog mhdyiog pe eEGptnon v mpdtoon V. Maximus scripsit.
Movadeg 4
6. «Epheso rediens tecum hominem dediic»: va dnAoOei 1 anaydpevon e TOVG TPOTOVS TOL YVpPileTe.
Movaoeg 2

7. «Sed, propter servi scelus et audaciam, tanto dolore Aesopus est adfectus, ut nihil ei gratius possit esse quam
recuperatio fugitivi»: va exppdocete to 3e0TEPO OpO GVYKPLONG LE GALO TPOTO.
Movadeg 2
8. «Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae appropinquavérunt et clara voce Scipioni
nuntiaveérunt (incredibile auditu!) virtiitem eius admiratum se venisse»: vo ek@pdcete T0 6KOTO e OAOVG TOVG
SVVaTONg TPOTOLC.

Movadeg 3
9. «Nunc intellego, si iste in Manliana castra pervenerit, quo intendit, neminem tam stultum fore»: va
avayvVOPLoTEL TAPOG 0 VTOOETIKOG AOYO0G TG TEPIOSOL Kat VO TPATEL 6T LVIOAOITA £10M. Movaéoeg 4

AITIANTHZXEIX

A. H petappoon e didetan yio Adyovg otkovopiog.

B. IAPATHPHXEIX
1. 0. superum-superiorem-supremum/summum
scelera
grate-gratius-gratissime
milia
sestertii
par-par-par
ave/avi  aves/avis
vocibus
earum

solius-soli
agmen-agminibus
multae-plures-plurimae

1. summae (supremae) diligentiae
nulla re gratiore
sutorum quorundam
par salutatio
claras voces
sanctis templis

1.y. nemo nullae
nullius nullarum
nemini nullis
neminem nullas
nulla nullis
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2.p.

3.8.

4.

5. a.

5. B.

6. a.
B.

7.

o2 PR

adfice
emptura sit
impendisse
discendi
venerantes
audebunt
non vult
ostensurum/ostenturum esse
sequuntor
dic
fuissemus
fassum sit

es, este, esto, esto, estote, sunto
Yrotaktikr] uéAdovta:  osculaturi sint
Amapéppato péddovto:  osculaturos esse

Metoyn nélrovra osculaturi

Mertoym eveoctmToL: osculantes

Zovmivo: osculatum, osculatu

I'epovvoro: osculandi, osculando, osculandum, osculando

rediens: EMPPNUOATIKY] YPOVIKT LETOYN, CUVIHUEVT GTO VIOKeipevo tu (evvoeitar) Tov prpartog deduc.
Exopalet to o0yypovo 6to mapdv-péiiov

nihili: yevikn g a&iog (apnpnuévn ndikn) oto est

Caesaris:  YEVIKI] TOV EVILOPEPOUEVOD TTPOGATOV GTO ALPOGMTO ppa interfuit

sestertium:  ygviKn Tov meplEopéVoL ato milibus

auditu: APALPETIKT] TOV GOLTTIVO(V) MG APAPETIKT TNG 0vapopdg oto incredibile

fores: VTOKEIIEVO GTO OmAPEUPATO Teserari (ETEPOTPOCMTMia.)

voluntati:  avrtikeipevo (og doTiKn) otV EKEpacn obviam ire

quibus: AQALPETIKT TOV HEGOV 6TO pHpa circumsedisti

in hunc: eumpoHeTog TPoadoplopds TG evavtinong/expkng dibeong oto prpa animadvertissem

neminem:  VEOKe{peEVO TOL €KY anapeupdrov fore (eteponpocwmior)

“ut corvum doceret parem salutationem”: dgutepehovco OVGLAOTIKY POVANTIKY TPOTAGT), TOL AEITOVPYEL MG
€UIECO OvTIKEIIEVO TOV pripatog “incitavit”. Eiodyetot pe tov fouAntikd cOVOesHO «uty, YIoTi £ivon KOTOQATIKT.
Exeépetan pe €ykhon vrotaxtikny (“doceret”), 6mwg dhec ot PoVANTIKES TPOTAGELS, V0TI TO TEPLEYOUEVO TNG
glvar amkmg embopntd. Edwotepa, pe ypovo mapatatikd (“doceret”), emedn eEaptdrol omd PrjLLo. 1GTOPLKOD
xpovov (“incitavit”= 16Topikdg TOPUKEILEVOS) Kol avagEPETaL 0TO TAPEABOV. YTapyEL 1310popPia ™G PO TNV
akolovBio Tov xpoévev, yloti n Bovinon sivar WoWEEVN TN OTIYU Tov gUEOVICETOL GTO HLOAO TOV OMIANTH
(cVYYPOVIGHOG TG KVPLAG LE TN OEVTEPEVOVGA TPOTOGT)) KOt OYL TN GTIYUN TNG TOOVIG TPAYHOTOTOINGNG TNG.

His a domesticis Scipioni relatis is fores reserari eosque intromitti iussit

sutor quidam incitatus est eo exemplo
V. Maximus scripsit solum Quintum Mucium Scaevolam augurem de illa re interrogatum sententiam dicere
noluisse

Epheso rediens tecum hominem noli deducere
Epheso rediens tecum hominem ne deduxeris

recuperatione

ad virtutem eius admirandum— pe yepovvowaxmn €AEn: Ad virtutem eius admirandam

causa/gratia virtutem eius admirandi— pe yepovvowokn €AEn: virtutis eius admirandae causa/gratia
ut virtutem eius admirarentur

qui virtutem eius admirarentur

Nunc intellego, si iste in Manliana castra pervenerit, quo intendit, neminem tam stultum fore: dgvtepgvovca
EMPPNLLOTIKT VToOeTIKN TpoTaoT. Elodyetat e tov vrobetikd ohvdeopo «si», ylati eivol katapotikn. H vrdbeon
EKQEPETOL LE VTTOTOKTIKY Topokeévov (“pervenerit”) kot 1 omddoon pe edkd amopéueato péArovto (“fore™),
ywti Tpokerton yioo e&aptuévo vrobetikd Adyo. i petotpont amd Tov TAdYlo Adyo otov €vBV 0 vmobeTikdg
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AOY0G Ba €xel v €ENG LOPPT: Si... pervenerit (OpLOTIKT cLvTEAESUEVOL LEAAOVTEL), nemo tam stultus erit (opioTiKy
péAdovta). TIpdkertar dnhadn yia vrobetikd Aoyo tov 1% gidovg mov ex@pdlel avoryt vdbeon Yo to péAIoOv.
SVVTOKTIKO AELITOVPYEL OG EMPPNUOATIKOG TPOCIIOPIGHOG TG TpoddOeong otnv Khpla TpdTaCT).

2° gidog: avtifeto Tov TpOypaTIKOD GTO TAPOV: Si perveniret... nemo esset

2° gidog: avtifeto Tov TpOypaTIKOD 0TO TAPEADHY: si pervenisset... nemo fuisset

3° gldog: vdBeomn duvarn N wOovA: si perveniat... nemo sit

Empuéiero
Opado Aatwvikov E.O. OPIZONTEX
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